e3.8 woenBen 85 s8058n

CDODMIOE 980 3B

3E@2€R O DI

(Bwow @z, MPhil/ 95/96 . 614)

1995/96 gnws dDdzed
cHBH 8080 e®0
eddoeedhe SRB0DesIcwd gedus’ @om

30083 NIV ZIA.

(o e G500 Gach




SUMMARY

The first chapter describes the translation and the translator’'s work. The
~defnstion of translation; adaptabion; scientific and literary transiation and the
problems face by the translator.

The second chapter, after giving a short biographical description of
K.G.Karunatillake. and the hst of his translation and ongmnal works up 1
1997 and the summary of the short stories, selected for the present study

In the third chapter, there 18 an mtroduction of pronouns and describes the
Smhala pronouny used by the translater. Second person pronouns. third
person mdefintte pronouns . collective prononns and describing about the
pronouns omission. substitution and addition and addition accordmng to the
cultural wdentity.

Complementation, smple and complex sentences ,clauses, non-finite verbal
phrases, 1e: conditional, absolutive focus verbal clanses, and mdicative the
mperattve constructions have been discussed relevant to scope of this study
m this 4th chapter.

In the fifth chapter definition dialogues m the short story and how the
langnage dialogues differ according to the dialects and how the franslator
treated those differences. Social conversation | child language, monologues,
emotional expressions, reduplications, colloquial expression and slang and
the language style of translator m his works are discussing mn this chapter.

The chapter sixth deals with the proverbs, idiomatic expressions, maxims,
emotional expressions; adjectives, simile and metaphors, i the narratives
and how the translator treated them and whether the translator's language is
appropriate or not 1s explained m details.
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